Improved work efficiency f High quality

Machine
Transiation

Our company has achieved excellent performance in the field of
multilingual translation, and our machine translation tool (Y-MTS)

can be used in various business occasions.

| Easy overview I Speedy production
of internal documents of rough translations
in foreign languages of proposal documents

MS Office files can be directly
translated, and then corrected and
modified by users, thus enabling users
to focus on creating the original
proposal document.

All kinds of documents, including
technical materials, meeting minutes,
and complaints and opinions between
branch offices, can be generally
comprehended by readers as long as
they have relevant professional

Application @

knowledge.

I I?Stanf c_onﬁrmation Applicable languages
or e-mailis In
foreign |anguages Simplified Chinese <> Japanese

English <> Simplified Chinese * Japanese
French + German * Spanish
Italian + Dutch - Portuguese
Russian + Polish * Greek
Swedish * Arabic + Korean

Users can understand the contents
of e-mails quickly just by copying and
pasting the text. This can also be
used for return e-mail drafts.

Application @

Each user is assigned an

We recommend the account. Therefore, confidential
eas y an d eﬁo rtle SS @ information will be protected,

and users don't have to be

file translation function! / worried about its safety.

0 Upload the file(s) to be 9 Translated files can be

translated and translation downloaded in batches.
will start automatically.

1 account

Price (tax-exclusive)

CNY 2’ 000 per month

3 accounts

Price (tax-exclusive)

Engine English_Japanese_N...
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These are the differences

between free online translation tools and Y-MTS!

®

Risk of information leakage
There're risks of entered information being
made public online. E-mails from clients or
your company's confidential information may
be leaked.

With Y-MTS...

Safety of information
absolutely
guaranteed

The system connects our
company and yours, so
there's no need to be
worried about information

®

Poor efficiency

Files such as Word and PowerPoint have
to be edited after translation, which is a
waste of time and energy.

With Y-MTS...

One-stop translation
of files

Images, font effects and
layout will be kept as they
are after translation.

®

Incorrect translation

Product names, terminology, etc. may be
translated incorrectly; sometimes a
translation may seem to be correct, but is
actually hard to understand.

With Y-MTS...

Customization
supported

Translation engines can
be customized by creating
glossaries, etc. Therefore,
translation can be done

leakage or collection by a
third-party.

with specified wordings
and terms.

Font effects
are also
kept as is!

% Applicable file types (extensions):
.DOCX, .XLSX, .XLSM, .XLS, .TMX,
PPTX, .TXT, .SDLXLIFF, .SRT, .PDF

*¢Extra charge.
For details, see "About the price".

About the price

For 1 account (tax-exclusive)

CNY 2,000 per month

#CNY 5,000 (tax-exclusive) for 3 accounts.

*Account setup fee (for initial use only): CNY 1,000

*Contracts are decided in yearly periods.

*The price above is for 1 language pair.
Each additional language pair under the same account requires a charge of
CNY 1,500.

+Additional language pairs are charged per account.

*One account can be used by one person only. If there are multiple users,
please purchase more accounts accordingly.

Contact information
YAMAGATA INTECH (Shanghai) Co., Ltd.

E-mail:
sales@yamagata-china.com

Tel: (+86) 21 6351 8913

8 Crinese | Japanese | Engish

Price for TM and glossary import

CNY 1,000 per hour

*Work included: glossary creation; term extraction from TMs and bilingual data
creation; glossary and TM import to the engines and relevant adjustment, etc.

YYAMAGATA



